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EOHMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZX

THZ EAAHNIKHZ AHMOKPATIAX

TEYXOZ NPQTO

Ap. ®uArou 14

NEPIEXOMENA

NOMOZ Y APIS. 2185
Kupwon ¢ Zuuewviac Kovwvikng ac@aletac uetaku rnc'
KuBepvmoews g EAAnvikn¢ Anuokpartiag kai ng KuBep-
vnoew¢ me Néag ZnAavdiac kxat tou Atointikou Kavovi-
opou Epappoyng mg.

O NPOEAPOX
THX EAAHNIKHEZ AHMOKPATIAZ
Exdidope tov akoAouBo vouo mou wngloe n BouAn:

'‘ApBpo mMp@TO

Kup@vovTal kat &xouv v 1oxU nou opllet To dpbpo
28, napdypagog 1 Tou Zuvtayuatrog n Tuppwvia Kol-
VOVIKNG ao@aAelag Hetatl mg KuBepvricewg Mg EA-
Anvikig Anuokpatiag kat Mg KuBepviicewg mg Neag
Znhavdlag kat 0 Aioxnmikég Kavowiopodg epappoyng
me Zugpwviag kowvwvikng acpaieiag petatlu mg EA-
Mvixric Anpokpatiag kat g Néag ZnAavblag, mou
unoypagnkav omv Aériva myv 24n louviou 1993 ka1 mv
251 louviou 1993, avTioTolXa Kal Twv onolwv Ta Kelpeva
O€ MPWTOTUNO TNV EAANVIKY KaGL aYYAIKT} YAGDCOQa €XOuV
wg eENg:

ZYMOQONIA KOINONIKHZ AZQAAEIAZ METAZY THZ
KYBEPNHIEQZX THIZ EAAHNIKHZI AHMOKPATIAZ
KAl
THZI KYBEPNHZIEQZ THZ NEAZ ZHAANAIAZ

H Kupgpvnon mg EAAnving Anpoxpatiag
Kat

n KuBépwmon mg Néag Zniavdlag

ENIOYMQONTAZ va Siamprigouv Kat va evuvaumoouv
TG Bepués kal PAkEG OXEOELG, Tou ulidpxouv peTaty
Twv 500 YWPWV KA va ETHTPEPOUV MV TIANPWHY TWV
ouvTdiewv and mv EANGSa om Néa Zniavdia kat myv
nAnpoun Twv napoxwv Néag Zniavdiag omv EAAGSq,
6aov apopda Toug TIOAITEG Nou rmyaivouv va dapeivouv
gévipa oy GAAn xweaq,

Zupgwvnoav ta akdAouvba:

8 ®eBpouapiou 1994~

MEPOZ |
NPOZAIOPIZMOI KAl NEAIO

‘ApBpo 1
MpooBiopiopol

1. Zmv napodca ouPwvia, EKTOG av TOo MEPIEXOHEVO
anatel SapopeTkG:

a. ‘Mapoyn” onpalver napoxrt Néag Zniavdiag fy ov-
vTagn nou kataBAAAetal oluPwvVa LUE TOUG GPOUG TOU
Nopou Koivavikiiq Aopdaieiag 1964 13 Tou Népou Koi-
vwwvikng Mpdvolag 1990 (MetaBatkée AlatdEelg) ka yia
v EAAGBa onpalvel mapoxég yiparog, avarmplac kat
emfoviwv ouunepiapfavopévng kabe rpooadEnong 1
CUUMANPWLATIKOU MOCOU TIOU KAaTaBAAAETAL OUHPWVA HE
™mv eAAnviy vouoBeoia,

B. "apuéddia apyri” onpaiver ia m Néa Zniavsia, 1o
leviko Aisubuvt) Kovuvikig Mpévoiag 1) évav eEou-
cwodomévo avuinpdéowno Tou Mevikou Auduvtr) xa
ya mv EAAGSa, Tov Ynoupyd Yyeiag, Mpdvolag kat
Kowvwvikidv Acpalloewv,

Y. "apuddiog popéaq’ via €va ouuBaAAGUEVO PEPOG
onuaiver éva popéa o oroiog elval unedBuvog yia mv
£QapUOYN MG napoucaq Zuupwviag oE gxEon Pe autd
T0 oulBalioduevo jépog,

5. "vopoBeaia® onpalvel yia éva ouuBalAOHEVO UEPOQ
TOUG vopoug mou opifovral ewdixd oto ‘Apdpo 2 oe
oxéon pe autdé To ouBaAAGUEVD pEPOC,

€. "Néa Znhavdia® onuaiver m Néa Znhavdia pévo kat
65t Ta wmold COOK, NIUE kai TOKELAU,

"EAAGBG" onpalvel To £8agog g EAAGSaG,

oT. ‘umkoog® onuaivet yia Tt Néa Znhavdla, éva
NeolnAavdé noAim 1 éva Neolnhavdé urmkoo kat yid
mv EAAGSa évav 'EAAnva moAim,

. "Biapovi} o1 Néa Znhavdla® onualve: Stapovr; 6nwe
ngoo&op((eral om veolnAavdikr) vopoBeoia kovwvikig
aob@)\slaq,

n. ‘neplodog aoParlong” onualvel NEPIOSO EI0POPQOY,
nou unohoylomKke yia v andkmon SkaiuaTog via
napoyn} kat onowadnnote eEopoioluevn nepiodo OUp-
Ppwva He mMv eAANVIKY voupoBeoia.
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2. Kata mv egapuoyn mg napoucaq Iulpwviag and
éva oupBaAAdpevo WEPOG OE Oxéan pe éva npbdowro,
kaBz bpog nou Sev npoodioplleTar aTo ‘ApBpo autd
6a éxet ™ onpaocia nou Tou anodidetal o vopodeala
Tou kafevog and Ta oupBaAiopeva pépn, EKTOG av To
neplexouevo anaitel S1agpopeTka.

‘Appo 2

YAxé nedio

1. To uUAk6 nedio epappoyrg MG Napoiioag Zuppwviag
elvat;

a} Ze oxéon pe m Néa Zniavsia:

O Néuog Kowvwvixrig Aopaieiaq 1964 kat o Néuog
Kowvwvikng Mpévoiag 1990 (MeraBatkéc Alatagers),
onwg Tpomonomenkav mv nuepopunvia unoypaenic me
nopouoag Zupgwviag kal kGBe vopoBeaia, N onoia om
OuveExela Tponorotel, GUUMANPGVEL K avTikaBlotd TOUQ
VOHOUG auTolg oV éKTaon Mou auTtol oL vopoL Kal
aut n vouoBeoia mpoBAémiouv xal via 6ha Ta Bépata
OE OXEON HE TG akOAouBeg NMapoxéc:

(1) EBvixn ouvtatn

() Napoxég avarmpwy

(M) Napoyxéc xnpwv

(IV) Napoxég owovevelakng ompiENG Mou KaTaBaA-

AovTtar OTOUG XIiPOUG

(V) ZuvraEn Berepavev

(V) Napoxn oppavidv

{(VIl) Napoxée kndelag

B) Ze oxéon pe mv EAAGBaQ:

() H yevikry vopoBeoia KOIVWVIKNG acPAAElag mnou
KAAUTTTEL TOUG WMOBWTOUG Kat TOoug EEOUOIOUMEVOUS PE
QuTouG, N VOHOBESIA TWV EIBIKIDY TUOTNHATWY KOWVWVIKNG
QOPAAEAS TOU KAAUTITOUV OPIOHEVEG KATYOPIEQ -
OBWTWV KAt EESUOIOGIEVOUG UE QUTOUG, TOUG eAelBepoug
ENAYYEAUATIEG 1| QUTOTEAWG anaoxoAoUpEVOUC, TOUg
aypoTeq KaBwq kat kaBe vopoBeoian ornola o ouvéxela
TPOTOTOIEL, CUUNANPWVEL 1 avTiKaBioTd TI¢ avwTEpw
VOUOBEOIEG.

(I Ma Toug okomoug EQApHOYC Tou ‘ApBpou 17 m¢
napoUuoasg Zudgwviag ta edikd ouomuara KOtVWWIKN G
QOQAAEIQG TIOU KOAUTITOUV TOUG VaUTIKOUG Kat T0UG
dnuobooug unaiAnioug.

2. Me mv erpuAatn Twv dlatafewy mg napaypagpou
1 n vopoBeoia mou gunintel oto nedio Mg napouoag
Zuugwviag, dev 6a mMeplhapBavel vopoug mou Evivav
TPV 1 HETA TV NEpoUNvia unoypagng mg napoucag
Zuppuwviag pE OKOTIG va KUPWOOUV OTIoISATOTE Syepn
OUHPWVIA KOWVWVIKAG aopaieiag nou £xel ouvapBel and
To éva N T0 AAO ouUBAAAOUEVO HEPOG, GAAG BEV Uropei
va epnodilel kavéva andé ta SUo pépn va AapBavel
unoym, odugwva pe ™ vouoBeoia Tou, TIC Blatateiq
K&Be GAANG oupgwviag, TV omoia autd To PEPOC EXEL
ouvaiel pe Tpito Kpartoc.

3. Ta ocupBaAloueva pépn 8a yvwoTonowlv To éva
oTo GAAO TN vopoBeoia mou Tporonoel, cuUNAnpPG@VEL
N avrikaBiota Toug vououg ToU MepihauBavovial oto
nedio egapuoynq MG napolcag Iuppwviag auéows
HOAG TETOlOt vopot BeomilovTal.

‘Apbpo 3

_Npoowriké nedio

Ek16¢ av npoBAénetat SlapopeTkG, n Napoloa Zup-
pwvia Ba espagudletal o8 HAQ Ta nMpdowna, Ta ornola

undyovral 1y éxouv unayBel om vopoBeaia Tou evog f
Twv 300 ouuBalAdpevev PEpdv, kaBmg eniong, omy
neplntwon mg EAAGSag, oe dtoua ta omnoia avtiouv
Ta dKaiwpatd Toug and Tétola Mpdowna.

‘Apbpo 4
lobmra petaxelpiong

1. Ze k@6e mepimrwon rnou 1o Bikaiwpa ia pa napoyn,
olpQwva e ™ vopoBeoia g Néag Znhavdiag kat Mg
EAGBaq eEaptdral, KaBoAkd W pepika anod mv um-
KOO Ta Tou EVOG oupuBaAAdueEvou Hépoug, Npoéowno
To onoio Eeival UMAKOOC Tou AA\ou oupBaiAdpevou
HEpoug Ba Bewpeital, via Toug okomoug atiwong mg
napoxns auTiq, WG UMMKoOoG Tou NIPGWTOU avagpepouevou
oupBaAAouEVOU HéEPOUQ.

2. Ta npéowna ota onoia n napouoa Zupgpwvia
epapudleTal Ba éxouv lon petaxeipion and to xabeva
ané ta oupBaAidueva pépn, Goov agopa Ta dikawpara
KL TIQ UTIOXPEWOELG TIOU TIPOEPXOVTAL and v napouoa

~ Zupgwvia O OXEON HE KABE OUUBAAAGUEVO HEpOQG.

‘ApBpo 5
Anoonacelg

1. 'Otav npéowrno, 1o omnoio unayetal omy EAANVIKA
vopoBeoia yia anaoyéinon oe epyoddTn nou Exer mv
£5pa mg enuxelpnonG omv EANGSQ, anooTEAAETAL QN
Tov EpYOdO™ Tou va epvaoTel om Néa Zniavdia yia
nepiodo, n ornoia Sev nMpoRAéneTal va unepBel Ta névte
(5 é¢m, ro npdowno autd Hnopei va ouveyioel va
unayetar omv eAANVIKY) vopoBesia oav va gpyalotav
omv EAAGSa.

2. Av n npayuatiki ddpkela mG £pyaoiag Tou Npo-
OWTOU NOoU MEPLYPAPETAL TNV napaypapo 1 umepPaivei
mv npoPAendpevn nepiodo epyaciag eEaitiag anpé-
BAentwy neploTaTkiy  eidK@v AOYWY, To npéowno
auTtd UMOpPEi va CUVEXIOEL va undayeTal omv eAANVIKA
vopoBeoia gav va anacyoAeito amv EANGSA. H napa-
Taon aumy uropei va avayvopioBel and Tov apuddio
popéa MG EAAGBaq.

3. I'a Toug okonoug mg EAANVIKAG voUoBeaiag npo-
owno To onoio Ba éxel unayxfel ot vopoBeaia auty,
oUUPWVa UE TIG BIaTAEEC QUTOU Tou ‘ApBpou 8a Gew-
peital OTL diapével oMy mieploXny ™MS EANGSAG.

MEPOZ 1
AIATAZEIZ IXETIKEZ ME MNMAPOXEX

A. AIATAZEIZ ZXETIKEZ ME NAPOXEZX
NEAZ ZHAANAIAZ

‘Apbpo 6
MAnpwuni napoxav Néag Znhavdiac omv EAAaSq

Mapoxéq Néag ZnAavdiag, nou kataBaiiovial omy

EAAGSa, Ba kaTaBaAlovrat oe npbowna Ta onola £xouv
npoleon va dauelvouv omv EAAGSa Yia PEYAAUTEPN
Siapkela andé mv nepiodo Tpoowpiviq anouolag nou
NpoBAéneTal, oluugwva HE TN vouoBeoia KOIVWVIKAG
acpaieiaq me Néag ZnAavsiag.
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’ ‘ApBpo 7
JUVUNOAOYIOHOG TIEPIOBWV SIaPoviG Kavrh aoQaiiong

1. ‘'Otav npbéowno, to onolo éxet dalwya SAHOVHG
om Néa Znhavdia, Sev ouurnAnpver TIC TEPOSOUQ
Siapovric om Néa Zniavdia, oupgwva pe m veolniav-
Bikr} vopoBeoia yia va dikawbel napoxn Néag Zniavsiag
ota niaioa Mg mapoloaq Tuppwviag, O Ppopéag mme
Neéag ZnAavdiag AapBaver unoym mg nepiddouc aopa-
Along kavr) Siapoviig omyv EAAGSG oav autég va rfirav
neplodol apovng om Néa ZnAavdia.

2. MNa Tov kaBopiopd Tou SKaAUATOG vealnhavBikiq
napoxng XNPWV 1 MapoxiG OKOYEVEIAKNG OTHPIENG Via
Xfpoug, 6oov apopa mnpoéowno nou £xet Sikalwpa da-
Hovric ot Néa Znhavdia, kaBe mnpograteudpevo anéd
autd TO MPOCWIO TEXKVO TOU YEVVABNKE omyv EAAGSa
6a Bewpeital 6T £xel YevvnBeli om Néa Znhavdia.

3. Mpobowro 1o onoio dev eivat katowog Neag Zn-
Aavdiag, dlapével Gpwg amv EAAGSa, Bev SikalouTtat
enidopa opgpavol, exTOG aQv TO TEKVO Yia TO OMoIo
karaBaiAerar To enidopa eixe vevvnBel om Néa Zn-
Aavdia i fitav kdtoikog kat napdév om Néa Znhavdia
yia pta ouveyr] neplodo 12 unvav.

4. Na Tov kaboploud Tou SIKaIOUAToG vEolnAavaiknhg
napoxng ora mAaiola Mg napolicag Zupwviag, doov
apopd Npoéowno nou Exet dkalwua Sapgovhc om Néa
Znhavdlia via 12 urjveq npwv and mv nuepounvia uno-
BoAng Mg almong kat To onoio £xet Sikaiwpa Mapovig
omv EAGSa nepiodol aopaliong kavr Sapovic omyv
EMGSa - ouvunoAoyilovtal yia va SuvnBei To npocwno
va OUUTANPGOEL v eAdxiotn nepiodo SauovAc om
Néa Znhavdia, nou anaiteital olppwva pe ™ veoln-
Aav3ikn vopobeoia.

‘ApBpo 8
NMAnpwury veolnhavdixng eBvikng ouvtaing kat
ouvTagng Betepavwv ektog Néag Znhavdiag

1. Me mv emeUAagn Twv napaypaewv 3 xai 4, npo-
owno rou AapBavet 1 Sikaoutal va AaBetl veolnAavsixn
eBVIKN} ouvTaln 1 ouvtafn Betepavwv Sikaoutal va
AdBel Mv napoxn aum 6tav Slapével amv EAAGSa.

2. Me mv empuialn Ttwv napaypagwv 3 kal 4
MPOCWNO TIOU CUPMARPWOE TNV NAKIa yia va Adet
£Bvikr) ouvTagn n ouvrakn BeTEPAVWY, TO OTOIO Siapévet
omv EAMGBa kal eixe nponyouuevn Siapovr) om Néa
ZnAavdia 6yt pkpdTEPN amd 1 ETog pETA TV nAxia
Twv 20 eTdv, dwaioltal va AGBeEl auTtés TIGC MapoyEq.

3. To nogd mg avapepbUeVnq oTiG Napaypagpoug 1
Kal 2 Mapoyng unoAoyiletal oUBPWVa PE TOV akOAoUBo
wno:

OUVOAO TwV ETGV Jlauovig
om Néa ZnAavdia
—————————————————————————— X péyioto nmocod

raponq

HEe Mv empuAaln Twv &G Npounodioswv:

(1) 6Aeg ot mepiodor Hapoviig om Néa Zniavsla peTa
mv niikia Twv 20 etdv aBpoilovral,

() via nepvdoug Sapovic om Néa Znhavdia avw
Twv 40 eT@OV n MAnpwur Ba yivetal oe nooootd 100%
Tou noool MG E6VIKAG auvtaEng 1] m¢ Juvragng
Betepavwv.

4. Npbowna ta onola Sauévouv omv EAAGSa katd

mv nuepounvia £vaping oxuog Mg Zuppwviag fi mpty
and aumv kal ta ornoia Aapfavouv £8viky ouvtatn B
ouvragn Berepdvwy, He Baon To TurRua 17 tou Noépou
Kowvwvikrig Mpovoiag Tou 1990 (MetaBatikég Alatageg)
Swatotvral, epbéboov To emAdgouv, va ouvexicouv va
AauBavouv ouvrafn ogwva pe ™ Satatn auty.

5. To nooé mq avagepbdpevng ong napaypagoug 1
kat 2 riapoynic kataBAAAETal aveEdpTa and mv Ka-
TaBaAAdpEVT NapoxT| YHPATOG OUPWVaA HE TV EAANVIKA
vouofeaia.

, "ApBpo 9
NAnpwpr} Mapoxniq XNP@v, NApoXIG OIKOYEVEIGKNG
oMpiENg via XMpoug Kal MapoxXNG avarmpwyv ekToq
Néag ZnAavdiag

1. Mpbéowno mou Aaupdvel 1 Sikaoutar va AdGREt
veolnAavBikly napoyn Ynpdv, Mapoxr OKOYEVEIQKNS
oTPIENG oMy MEPITTWon XAPOU 1 MAPOXT avamjpou
SiaouTtar va AdBet ™v mapoyn autiv 6tav Siauével
omv EANGSa.

2. To nood Mg napoyig Nou avagépeTal omy na-
paypapo 1 8a unoloyileTal oUPPWVA pE TOV aKOAoUBO
Tono:

OUVOAO TwV ETWV BIAUOVAC
om Néa ZnAavdia
—————————————————————————— X yéyioro nocd

napoxng

HE Mv em@UAGEN Twy €ENG MPoUNoBEéceEwv:

(1) 6Aeq ot neplodol Biapoviic orn Néa Zniavdia ané
mv nAia Twv 20 eThOv abBpoifovral Kat

(i) yia nepodoug Biuauoviic om Néa Znhavdia avw
Twv 25 eTav, N NAnpwur 8a yivetal 0e nocootd 100%
Tou Mogou, oy oplleTal oto edikd keahaio Tou Népou
Kowawvikig AopAAelag.

‘ApBpo 10
MAnpwury nopoxng oppaviv extodg Néag Znhavdiag

1. Mpoowno nou AapPdvel K dikaoutat va AdBet
veo{nAavdiki napoxn opgavv dikaoutal va AaBet Ty
napoxr aum 6tav Siauéver omv EAAGSA.

2. To nogé ™G napoxng opPaviv nou kaTaBaAAeTal
olugwva pe v napdypago 1 autou tou 'ApBpou Ba
cival To kaBopt{dpevo Moad Tou EdiIKG avaEPETal OTO
Tétapto Kepdraio tou Nopou Kovwvikng Aopaieiag
1964,

'‘ApBpo 11
NAnpwur napoxmv kndelag extdég Néag Zniavdiag

1. MNapoxég xndeiag Minpavovral og MPéOWNG Nou
Sauévouv omv EAAGBa cuppwva pe ™ NeolnAavdixn
vopoBeoia Ye ng £ENG NpolnoBEcei:

{(a) O emZwv ouuyoq va AapBavet Tapoyr) oUPPWvVa
HE TV napouoa Zupgwvia,

(8) Ze nepintwon napoxic Kkndelac yia TEKVO, TO
TEKVO va Eival MPOOTATEUOHEVO TEKVO MPOTONOU Tou
AauBavel napoyny ooupwva pe mv napotoa Iuppwvia
Kal

(y) To anoBavév npdowno i Tékvo va eixe onote-
driroTe nptv ané To 8dvarto Sikalwpa Siapoviig o Néa
Znhavdia via wa ouveyn nepiodo Oyt HIKPGTEPR anéd
éva (1) érog.
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2. To nood kGe avaloyng napoxrg nou kataBarietal
otipwva pe mv EANviKG vopoBeoia 8a apapeital and
kGBe nopoxty xndelag Mou Mnp@vetat pe Baom aum)
m Zupgpwvia.

. "ApBpo 12
MANpwyr) CUUMANPWUATIKGY TIAPOXHY
EVTIOG Kal eKTOG Néag Znhavdlag

1. 'Otav pa napoxn kataBaMAeTal oUNPWVA HE TNV
napoyoa Zuugwvia and Tov apuodio eopéa ™ Néag
Znhavdiag, 6tav o SwaoUyxog Bapéver o Néa Zn-
Aavdla, karaBaAAerar erdong amd autdv To Popéa n
nAnpwint JovayoU aTépou Kai KABE OUUMANPWHATIKA
napoxr 1 eridopa rou npoBA&netal and T veolnAavdua)
vojoBeota.

2. 'Otav ula vso(nAavGud\ napoyr karaBarAeral omv
EMASa olppwva pe mv napouca Tupgwvia, To nogd
™G napoxng dev 8a ocuunepauBavel mv TAnpwyr
HovaxikoU aTépou Kal KABE MpdoBem CUUNMANPLHATIKA
Tapoxr N enidopga nou katafGAAeTal oUpPwva HE
vopoBeola mg Néag Znhavdiag.

‘ApBpo 13
Awpiovr) 1 napoucgia oe 1pito Kpatog

1. MNpdowno nou AapBavetl veolnAavaiky napoyr omyv
EAGBa pe Baon mv nopolca Zuugwvia Ba ouvexloet
va AapBaver aumv m veoZnAavaiky Napoyn, av autég
A auTr) peTapépet m SapPovr Tou/ MG OE TPITO KPAToG,
Epbéoov n NeEa Znhavdia £xel ApoBala Zupgwvia Kol-
VWVIKAG AoQaAelag Pe autd 1o Tplto kpatog, n onola
va ETHTPENEL MV eEAYWY TWV TANPWHGV.

2. Npoéowno, To onoio &xel Skaiwya diapoviic om
Néa Znhavdia kot Swawoutal va AGBet riapoyr) povo Le
mv EQapUoYn Twv Statatewv nepi JUVUNIOAOYIONOU TOU
‘ApBpou 7 kal elTe:

(a) avaxwpel ané ™ Neéa Znhavdia pe mv npdeon
va diauelver oe éva 1pito KpATog yia pa nepiodo n
onola uriepBalvel g 26 eR5oUASEC B

(B) Baptver oe £va Tpito KPATOG Yia wa mepiodo n
orola urniepPalvet g 26 efdopadeg,

Sev 6a Owaiolrar va AapBavel eOvik aouviatn R
oivrain Betepdvwv yia 600 SiGomua Ba PBpioxetan
ExTOG NEag Zniavdiag fy EANGDAg, exTOC av autédg 1
aum) SwatoUTar va AapBavel Ty napoyr auty, ouppwva
He Sepn ZGpBaon KOWVIKNAG acpaielag, mv onola n
Néa Znhavbla £xel ouvapel pe to Tpito autd kpdrog.

B. AIATAREIS IXETIKEXZ ME TIZ EAAHNIKEZ
NAPOXEZX
‘ApBpo 14

Napoxég yrparog, avarmpiag kat emiovrov

© 1. Av npdowrno dikaoutat EAANVIKY TIapoxr} Xwplg va
npooeuyel ong BaTdielg Twv napaypdowyv 2 kat 3
auTtou Tou 'ApBpou, To Nood MG napoxnig kabopiletal
ouuPwva YE MV eAANVIKY vopoBeoia pe Baon ng ne-
podoug acPpalong mnou mpaypatonowrénkay ouupwva
HE TN vouobecia aut.

2. 'Otav dev undpyel dikalwpa ya eAAnVIKY Tiapoxr
HE Baomn Tig eEAANVIKEG MEPIOSOUG ATPAALONG, Ot Nepiodot
Siapovriq nou mpayupatonowilnkav PeETA TV NAkia Twv
20 etwv, olppwva pe m veolnAavdkr vopoBeoia, 8a
ouvurioAoyifovrar yia mv andékmon SKawpatog yia
napoxni ynparog, avarmpiag xai em{OVIWYV ouupuva

HE MV EMNVIKY vopoBeoia, epooov ol neplodol auTtég
Sev ouuninrouv.,

3. Epooov AauBdavovrtal unoym yia m Beperiwan Tou
SiKaupaToG KaTta v mnponyollevny TMAapdypago kat
neplodol dlagovn nou Exouv Slavubel ouppwva pe ™
veolnAavaikn vopobeaoia, n opeldevr tapoxn oupgpwva
pe v eAANVIKN vopoBeoic kaBopiletal wg eEng:

a) O app6diog popéag unoAoyllet apyika TC Mogd
napoxng nou Ba edikatoUto o0 EVSIAPEPOUEVOG, av Ot
neplodol Bigpovrig, nou diaviBnkav oluPpwva pPE ™
veolnAavai| vopoBesla kat Nou Katd My Nponyouewn
napaypapo guvunoAoyiomkay, elxav Slavubel ouppwva
He ™ Skn| Tou vopioBeoia yia My anoxmon SKaEaTog
napoxwv yriparog, avarmplag kat eTnloviwy.

B) Na Tov kaBopiopd Tou Moooy m¢g napoxng o
appodiog opéag AauBaver unéym Tou To pioBo (ano-
50xEQ), el06dnua Ky s10@opeg, Mou kataBAriBnkav kata
™ SIGpKela TV NEPLOSWY Tou npcwpa'ro*to&nenxav OoUp~
pwva pe Mv EANVIKR vouoBeola.

y) ‘Otav 10 NpoodiopibUEVO KATd TG avwTépw Tocd
UnoAeineTal g eAAXIOTG Napoync Tou NpoRALRETAl
and mv eMnvikh vopoBeadia, TOTE T0 NOGO TG EAG-
XI0MG NapoxNng 8a avTIKATAoMOEL 10 WG Avw MPoo-
SlopoBey Nooo.

4. Me Baon 1o NOCG TMOU UTIOACYIOTNKE CUUPWVA pE
™V NMpoNYoUUEVN Tapaypapo, 0 apuodilog Popéag Ka-
Bopilel TO MOOO MG HEPKNG MAPOXAG MOU TPEMEL va
xataBAnBel and autdv, katd myv avaloyia riou unapyet
HETAED ™G BIGpKeiag Twv TEPOBWY aoPalong rnou
Siavienkayv g)uu(pmva HEe ™ Bixr| Tou vopoBeaia kat Mc
OUVOAIKNG Blapkelag Twv NEPOSwY acpahong kat Sia-
HOWIG TIou A\Yonkav umoym.

5. Av n ouvolikni SiGpKela Twv Nepddwy aoPaione,
rnou Ba AngBolv unmoym OUNPWVA pE TV EAANVIKY
vopoBeoia yia Tov UNoAoyioud ™G mapoxnig, dev Poavel
Tiq 300 nuépeg kat He TNV NPOUNOBeaT 6Tt Bev UMAPYEL
Saiwpa via napoyr ouupwva e v EAANVIKA vopobesia
Xwplg ™MV £Qappoynl Twv NPOoNYoUEVKY TIapaypagwy,
dev yopnyeitai kaid mapoyr katd@ m vopofeoia autn.

6. MNa rov kaBoptoud Tou £idougc ™C TMAPOXAC KGL
ToU apuodiou popéa AapBavovral unoym anoKAEICTIKA
EAANVIKOL Xpdvol aopalone.

7. Ma Toug oxomoug autol tou ‘ApBpou:

a) évag (1) pivag dagovrg om Néa Zniavdla 0o-
Suvapel pe 25 nuépeqg aopdhong omv EANASG Kai

B) éva (1) érog Siapovric om Néa Zniavdia looduvapel
pe 300 npépeg aopaAlong oy EANGSa.

‘ApBpo 15
Enidopa Bavarou (Efoda kndeiag)

1. Enidopa Bavatou (éEoda kndeiag) kataBaiAerat
oupgpwva Ye mMv EAANVIKN VOLOBECIa KOIVWVIKNG aoPpa-
AElag 010 NPOCWNO NMOU MARPWOE TIC BANAveg Kndeiag
Kal Yo onoio diapévet om Néa ZnAavdia.

2. To nood kaBe avaioyng NMapoxng nou MANPQVETal
ouupwva pe toug Noépoug Kolvwvikii ACQAAelag mg
Ntag Znhavdiag 8a agaipeitar and 10 NMOGS TOU EMI-
do6patog, nou NMAnpovetar andé mv EAAGda.

‘ApBpo 16
MAnpwin EAGXIONG EAARVIKIG TGPOXTIG
1. Ze nepintwon nou o SikawoUxog Sapével omv
EMaAda 10 Gépowopa:
(@) tTwv ouvidewv kal TwV GAAWV TIGPOXGV Tou .
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npofAénovtal and 1o ‘Apbpa 8, 9 kat 10 Mg Zuugwviag
Kal

(B) Twv ouvtatewv Kkal Twv GAAWV TIapOX@WvV, ToU
npoPA&novtat ané 1o ‘Apfpo 14 mnapaypagog 4, dev
unopel va eival KATOTEPO ané v EAAXIOM MNapoxh
nou mpoBAénel n eAMnvikry vopoBeaia. ‘Otav autd to
4bpotopga GBAvel O €va nMood HKPOTEPO and v
EAAYIOT] mapoXr, O appodlog EMnvikOG opéag Ba
kataBaiAet m dagpopd.

2. 'Otav n napoxny Mg Néag Znhavdiag pewwveral
AOYw £1005MHaTOG, 0 EAANVIKOG popéaq KaTaBAAAE:r M
Sagopd PeTakl Tou HEYIOTOU NMOooU TG Napoxmq npo-
ToU unootel £Aeyxo ewoodiuatog KAt MG EAAYIoMG
napoxric nou NpoBALNETAL und TNV EAANVIKT voloBeola.

‘ApBpo 17
NAnpwin mapoxwv 1 ouvidEewv extdg EANAdag

JuvtaEeiq Kal AAAeg napoyeq nou mpoBAEnovrat and
mv napouoa Zuupwvia dev emTpEneral va pewdoly,
tpononomBoUy, avacgtaholv 1§ avakAnBouv and To ye-
yovog ot 0 Sikaouxog Slapéver otn Néa ZnAavdia ry
oe Tpito KpdTog pe To ormoio n EANGda £xel dyepn
Zuppwvia.

MEPOX il

AIAOOPEZ AIATAZEIZ

‘ApBpo 18
Oepelivon aflwoewv

1. Almon yia napoyxr, nou unoBAnBnke £ykupa ouu-
Quwva He TN vopoBeoia evog and Ta oupBarliopeva
pépn, 6a Bswpeital oav aiom rou UNOBARBNKE £ykupa,
oluQuwva Je T vopoBeoia tou GAAou oupBaiAoduevou
HEPOUS.

2. H nuepounvia Aqyng kdfe aimong 1 GAAou -ey-
ypapou nou unoBaiietal oe apuoddia apxn ” apuodo
Qopta, Ba Bewpeital oav nuepopnvia AYmg TETOIAG
ainong 1 GAAou eyypagou and myv akAn apuddia apxm
1 appdBLo popéa. H aimon 1} 1o £yypago Ba diafiBaletar
Xwpiq KabuoTEpnon oTc popéa Tou GAAou oupBaiio-
HEVOU HEPOUG.

‘ApBpo 19
KaBoptopodg kat Evapgn afiwoewv

1. H nuepopnvia évap&ng mAnpwpng piag napoxng,
nou xataBaiietal pe Baon ™y napouca Iupgwvia, Ha
kaBopiletal oluPwva e T vopoBeaia Tou eviiaPepsd-
HEVOU CUBAAAOLEVOU HEPOUG OAAG OE Kapd TIEPIMTTWON
Sev Ba apyllet nplv ané myv nuepopnvia evap&ng Woxwog
me napouoag Iuppwvian.

2. Kabe nepiodog aocpdaAiong, dlapovnq i apeBopevna
anagyoAnong, rnou NPaypatomowonke Mnplv Ty NueEpo-
unvia évapfng oyxuog G napoucag Zupgwviag, 6a
Aaupavetal unéyn yia Toug oxoroug Tou kaBoplopou
SIKQAOUATOS Ya Tapoyr oUpewva HE TMv napouoa
2uppwvia.

‘ApBpo 20
MpoopuyEg

1. K48e npoéowno 1o omoio apopd Hia andeacn
apuoédiag apxric i aproddiou popéa evog oupBariépevou
HEpOUG, Ot OXEON HE KAMolo BEpa Tou avakUmTEl pE
Baon mv napouoca Zuppwvia, Ba £xet Ta (Bla Sixawwpata
yia avaBewpnon 1 npooguyry ot dlownTikd 1 AiAa
SKagmpia autol Tou CUMBAAAOUEVOU HEPOUG, OTWG

MPOPAENETAL QMO TOUG ECWTEPIKOUG VOLOUG TOU CQU-
BaAAbuevou pépoug. .
2, 'EYYPaga OXETIKA HE aVAOEWPNOELS 1] MPOCPUYEG
nou propel va yivouv oe SonTikG 1 GAAa Sdikaotipia
nou cucTiénkav ouupwva Pe m vopoBeoia evog and
Ta oupBaiAdueva pépr, prnopolv va unofAnBolv oy
NEPLOXY TOU GAAOU oupBallbéuevou HEPOUG Kal omola-
ShnoTe £yypaga, nou UNoBAnOnNKav £ykupa HE autov
Tov TpOTo, Ba BswpolvTial oav va umoBAndnxav yia

TOUG OXKOToUG aQUTWV TWV VOUWV.

3. H nuepoynvia xata my onola £yypapo unofAnenke
£ykupa oy NepoXY) Tou evog and T1a ouwuBalAdueva
Hépn, CUHQwva HE TV mapdypago 2, Ba npoodiopilel
av auté To £yypago UnoBAnenke HEOQ OTO XPOVIKG
6plo mou opiletal and Toug VOUoUG 1 TG SIOKNTIKEG
Npa&eic Tou GAou ouuBaiAbuevou PEpoug oy SIEENoUV
NV avagepOUevn TPOoPUYY.

‘ApBpo 21
THOTPOPN ETMUMALOV TIANPWHWYV

1. 'Otav:

a) nooé nou KataBaAAeTal and éva and Ta pépn Ot
£va NpoowNo Yid pia Nnapoyr| unepBaivet Tuxév To noad
niou énpene va kataBAnBel, elte pe Baon mv napouoa
Tupgavia | BAPOPETIKA OE OXECT] HE TNV NAPOYT auUTr|
Kal,

B) napoyn avtiotolxou TUMou kataBAAAeTal and To
aAAo oupBaiidpevo pEpog oTo TPdowno autd, ElTe pe
Baon v napouoa Iuppwvia i HaPopeTikd, o apuodiog
(PopEAG autolu Tou GAAou oupfaAibuevou pépoug Ba
apapel T0 NOCOG avdAoya e TNV ETUTAEOV TIANPWUN
nou avagépeTal omy unonapaypago (a) and 1o nocd
nou opelAeTal 08 OX£0N We TNV TEAEUTaAia avapepSUEVT
napoyn av {nmBel and Tov dAAo gopta va yivel £Tol
Kal oUppwva pe autd to ‘ApBpo.

2. To nocd Mg eruniéov NANpwURig Nou avapepeTat
omv napaypago 1 Ba eivat To 1tood rou NpoadlopifeTat
and Tov apuédio Yopéa Tou SUPBOAAGHEVOU HEPOUG
and tov onolo £YIVE N ETUMTAEOV TIANPWHN.

3. To mMooooTé Helwong mnou Eyive oUpPwva HE MV
napaypago 1 and nood nou ogelhovral g OxEon e
ula napoyxn Kat kaBe dAo oxetiké Bépa 8a npoodio-
pilovtal ané tov apuddio gopéa Tou CupBaiAbduevou
pEpoug and Tov omoio KaTaBaMeTal n napoxn, ouupwva
HE TN VOMOBECIa 1 TPAKTIKA autoU Tou OUUBAAAOUEVOU
HEPOUG.

4. MNooca mou agalpébnkav and Tov appddio popéa
Tou £vOG and ta cupBaiibdueva pépn oluPWva PE MV
napaypago 1 kat kABe Mocd mou Exel Angoei and To
popea autdv, oUPGWvVa PE TOUG KAvOVIOHOUG TIoU a-
vagépovTal gmy napaypago 3, Ba eppaletal oTov AAAO
appoOBIO POPEA, OTIWG CUHPWVNBNKE HETAEY Twv appod-
Suwv PopEwV 1 TOUG BLOKNTIKOUG KAVOVIOUOUG Tou
éyivav ouppwva He 1o ‘ApBpo 23.

‘ApBpo 22
AvTaAhayr] MAnpogopiov Kal apolBaia Pondela

1. Ot apuddleg apxég Ba enowvwvoly PETAEU Toug
via kG8e anapalmm nAnpogopia aXETIKA HE TNV EQAp-
yoyr ¢ napoloaq Iuppwviag B v avTioToixn vo-
pofeola twv oupBalibuevov PEpQV, Tou agopd Oha
1a Oéuara rou avakimtouv pe Bdaon MV napouoa
Tuugwvia 1 pe Baon aum ™ vopoBeoia.

2. O appddiot popelg Ba:

a) napéyouv auoBaia Bondeia 6cov aPopd TOV Ka-
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Boploud 1 MV TAnpwU KkGBe mapoxig n oUVIGENS,
olupwva e My napoloa Iuppwvia f K4Be GAAO Bi-
kalwya, oUPQva HE TV avtigToiyn voloBeola, oav TO
8&ua va agopd v E@appoyr mg 3G Tou vopofeaiag,

B) HETA and almon BonBouv o £vag Tov AAoV OYETKA
HE TV EQAPHOYY TV ZULGOVIOV KOVWVIKAG aopaAeiag,
riou £xer cuvaper To éva 1 To GAo and Ta d0o uépn
pe TplTa KpdT omv EKTAON KGt HE TOUQ 6poug Mou
npoodioplfovtal OToUG SIOIKNTIKOUG Kavoviopoug, nou
éyivav olugwva pe 1o ‘ApBpo 23.

3. H BoriBela, mou avageEpeTal oMV napaypago 2,
0a napéxetal dwpeav.

4, Kabe mAnpogopia, rou daBBaleral ovppwva He
mv napouoa Iuugwvia ge Eva Gopea, Ba SIaPUAGOCETGE
e Tov [Bl0 TPOMO oav n MAnpogopia auth va ETUTEU-

¥Onke, oUMQwva e M, vopoBeoia Tou Hépoug nou .

AauBaver my nAnpogopia.

5. Ze kapa neplrrwon ot SaTaEelg Twy napaypapwv
2 ka1 4 Sev Ba epunveuTouv £TOlL WOTE va unoxpewsel
o appéddlog Popéag Tou evog OUUBAANGHEVOU HEPOUG
va :
a) nmapet SloumTkG pETpa yia napaBaon vOHwv n
SlOUMTK@V MPAEEwv auTou 1) Tou GARou pEpouq A,

B) Bwoet MANPOPOPIEG, TMoU BEV ETITPETOVTAL ano
TOUG VOHOUG I} TNV Kavovikh Sadikaoia autot 1 TOU
aAAou pépoug.

‘ApBpo 23
AlotknTIKOI Kavoviopol

1. OL apuddIEC apxEq Twv pepav Ba AdBouv, He
SlownTikoug kavoviopoUg, Ta anapaimra HETPa yia MV
gQappoyr} ™g napoloag Zupwviag.

2. Opyaviopol civSeopol Ba oplotolv ya va Sleuko-
AGvolv TV EQApHoYR TG napoucaq Zuppwviag.

‘ApBpc 24
FAdooa emkowvwviag

Ot apuédiec apy£q kat ol appodiol Qopelq pnopouv
va aAAnAoypagouv aneudeiag o €vag pe Tov alhov Kal
HE KAGBE MPOOWNO, OMOUSHTOTE auTo BlaUEVEL Kat OTIo-
1edAToTe eivat anapaimTo via MV egapyoyr] Mg na-
pouoag uppwviag.

H aAAnAoypagia propel va yivel om veolnAavdxr 1
mv eAANVIKY YAwooa.

‘ApBpo 25
Nowoua

1. NAnpwig, He Baom my napovaa Jupgwvia, unopei
va ylvouv éykupa ©OTO vOuloua Tou aupBairAbuevou
pépoug Tou Mpaypatornolel v MAnpwyn.

2. MeTapopég XpnpaTtwy, Tou NeAyHaTOTowUVTal HE
Baon mv napouoa Zuuguwvia, 6a yivovrar oUppwva pe
OTIOIEOBINOTE OXETKEG QUUPWVIEG taxUouV HETAEU TwV
OUUBAMOUEVWV HEPWV KATA TO XpOVo MG HETAYOPAG.

3. e mepinTwon nou ewwaxBolv Meplopopol yia To
ouvalaypa 1| My eEaywyr| Twv XPnpatwyv oto éva n
oTo GAO OUUPAMOUEVO pEPOG, ot KuBepvroelg Twv
500 oupBaAlOpEVWY pephv Ba ndpouv agéoweg Ta a-
napaimra HETPA via MV eEQOQAAIOT TG HETAPOPAG
Twv nochv nou opelkel kaBéva oupBarliduevo pépog
A 0 appoBIOG QOPEAS, OUUPWVA HE TNV napovoa Zup-
owvia.

‘ApBpo 26
EniAuon Sucyxepeunv

Ot appoBIEg apXEG Twv UEp@Y Ba ETrAUOULY, OTO yétpo
Tou Buvartol, xaBe SUOYXEPEG TIOU QVAKUTITEL OXETKG
HE TV epunvela | MV e(appoYn ™G nopoucag Zup-
pwviag, oupgpwva ye 1O nvedpa Kal T PAOKEG NG
apxes.

‘ApBpo 27

. AvaBeipnon ™G Zuugpwviag

Ta ocupBalidpeva pépn Hropouv va CUUPWVT|O0UV
onowadnnote onyuy m™v avadedpnon onolaodinote
ané ne Satakelq mg napouoag Zupgpuviag Kay, o€
xGBe mepimTwon, 6a OuCTAOOUV, pETA OF nepiodo 5
£T@V apxilovrag and mv nuepounvia unoypagng mg
napolioag Zuppwviag, eruTpom EUTIEPOYVOHOVWV T
onola 6a eEeTa0El xal Ba avaPepel OTIG ApPOBIEG apx£g
OXETIKA WE TN AeiToupyla kat MV anoTeAeopatkOMTa
m¢ Tupowviag.

‘ApBpo 28
‘EvapEn kai AnEn oxuog

1. H napouca Zupwvia Ba TeBel oe 1o0XU MV nue-
popnvia kata v onola Ta pépn B6a avtaAAagouv £y-
ypapa Sia Mg SmAwpatikig odou, YVWOTOTIOIWMVTAG
auotBaia 6Tt oL BEOUCEG EVEPYEIEQ £XOouv npayparo-
nomBel yla va mpoodwoouv oV napovoa Zuppwvia
mv o0 vopou om Néa ZnAavdia kat mv EANGDSa Kal
KaTa OUVENMEI N apoUoa oulgwvia Ba Napayet Evvopa
qQroTeAgéopata and mv ngepopnvia nou opifetal yia To
OKOTO QUTOV PE QUTY TNV avTaAAayr Twv SIMAWUATIKOV
EYYPAPWV.

2. Me mv emu@UAaln mg napaypagou 3 n napovoa
Supgwvia 6a Tapapeivel Og 10X0 HEXPL T AREN Twv 12
pnVEVY ano My npepounvia katda mv onoia To KaBeva
cupBaildpEvo HEPOG Taipvel and To AAAOo Ypamm
yvwoTornoinorn &ta g dmiwuatkng odod yia my npbd-
Bean Tou EVOG 1) Tou GAAOU CUMBAAAGHEVOU pEpPOUG Va
AEel n Tupgwvia:

3. Zg¢ mepinTwon TNou 1 mapouca Iuppwvia ANEEL
aUpPWVa [E TV Napaypao 2, N Zupguwvia eLakoAouBel
va 1oYUEL via 6Aa Ta Mpoéowna Ta oroia ue Baon m
Zupgpwvia:

(@) mv nuepounvia AMENG £naipvav nopdxég 1 ou-
vtagelg 1,

(B) mpwv T ARENR TG MepLoBou, TIoU avapEépETal MV
napdypago aut, eixav BepeAwoer diawopata xal 8a
eSIKaOUVTO va AaBouv TapoxEg i CUVTAEEIS.

e n[d'rmcn auiol, oI UTIOYPAYOVTEG voppa EEou-
oodompévol and Tig avrioToxes Kuepwoelg unéypa-
yav v napovoa Zuppuwvia.

"Eyive ot SUo avtiypapa omy eAAnviKi kal v ayyAKn
yA@ooa omv Abhva ong 24 louviou 1993.

MA THN KYBEPNHZH
THZ EAAHNIKHZ
AHMOKPATIAZ

A THN KYBEPNHZH
THZ NEAZ ZHAANAIAZ

(urtoypapn) {unoypagn)
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AIOIKHTIKOZ KANONIZMOZ
MA THN EQAPMOIH THZI ZYMOONIAZ
KOINONIKHZ AZOAAEIAZ METAZY
THZ EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ
KAl
THZ NEAZ ZHAANAIAZ

Zougwva ye to ‘ApBpo 23 g Zuppwvlag Kovwvikhig
AcpdAelaq petaku Mg EAANVIKAG Anpokpatiag kai mg
Néag ZnAavdlag nou uneypden omv Alriva omg 24
louviou 1993
Kal

Embup@vrag va Beonioouv Ta avavkaia pétpa via
mv €pappoyr MG Zuppwviag,

H ApudBia EAANVKA Apxry kai | Apuéddla Apyr ™mg
Neag ZnAavdiag ouvrigav mv akéAoudn Zupguwvla:

MEPOZ |

Fevikég datatelg
MNpoodioptopoi

Tupa 1

1. Na mv epappoyn Tou napodéviog Alokntikou Ka-
VOVIOROU “Zupgwvia® onpaiver m Zupgwvia Kovwvikhig
Acpaieag petall MG EAANVIKAG Anuokpatiag kat me
Neag ZnAavdiag, mou umeypdgn omyv ABriva otic 24
louviou 1993.

2. O1 aMot 6pol €xouv T onuacia nou anodidetal
o auTtoug o Zupguwvia N Tov napdvTa Kavowvious.

Opyaviouoi ouvéeaouot
Turpa 2

1. Zopgwva ge TIq diatagelg mMe napaypagou 2 Tou
‘ApBpou 23 mg Zupgwviag ol opyaviouoci ouvdeopol
nou opifovrat ané kaBéva and ta Mépn sivar:

{a) omv EAAGBQ:

(i) o Opyaviouodg Mewpyiwav Aopaiioewv (O.1A.) via
KOWWVIKY] QOPAAION aypoTaV Kat

(i) To 1&pupa Kowvwvik@v Aggahicewv (LK.A.) via
"aAAEG MApPOXEG, Tou avagépovial oTo ‘Apfpo 2 napda-
ypagog (1) (B) Mg Zuppwviag.

(B) Zm Néa ZnAavdia:

Ot AeBveiq YnoBgoeig Mg Ymnpeoiag Yrnoompdnce
Eloodhuarog meg Néag ZnAavdiag, OuéAhykTov {ava-
pepodpeveg wg "Alebveic YnoBéoelg™).

2. Ot UTTOYPEMICEIG TWV OPYaVIoUDY CUVDEONWY ava-
@E€povTal oTov napéevia Kavovigud. MNa myv e@apuovn
TG Zupwviag xat Tou napovtog Kavoviopod, ot op-
yaviopoi oUvSeopot ynopolv va ErmKolvwvouy aneubeiag
petafl TOug, KABWG ENONG Kal pe Ta evdlaPepOUEVa
npOoWNa 1 Toug avmmpoownoug Toug. Ot opyawviouoi
ouvdeouot Ba Bonbouv o £vag Tov GAAOV GV EQaPUOYA
me Zudgpwviag.

MEPOZ il
AaTAEEIG avaPopiKa LE TIC ANOOTIAOELS

Tunua 3

1. Na Toug oxoroug tou napodvtog TuRuatog "Gopéag”
opifeTal oy EAASa 1o “1dpupa Kowvwvikav Acaii-
cewv" (LK.A).

2. ITQ NEPIMTWOELG Tou avagEpovtal oTo '‘Apbpo 5

me Zuppwviag o EAANviKOG Gopéag ekdidet, petd and
almon, ruotononTtkd opiopévng Sidpkewag, Bepaiwvo-
viag 6m o epyalbdpevog ouvexilel va undyerar omv
EAANVIKY vojoBeaia.

3. H naparaon mgq anéonaong rou avapépetal oV
napdypago 2 Tou ‘ApBpou 5 MG Tuppuviag npénel va
{nmBei npiv To TEAOG TG TPEXOUOAS NEPLOSOU KAALYMG.

4. To morononnxé nou ex3ISeTal oUPPWVA PE Ta
avwtépw 6a napadidetar Sia péoou Tou £pyodoémM A
Tou gpyalopevou oTov opyavioud oluvdeouo e Néag
Znhavdiag.

MEPOZ lil
Almon yia napoxn

Turpa 4
YnioBoAr} almang

1. Atmoelg yia napoxéq ouupwva pe T vouoBeoia
™g NEag Znhavdiag i1 mg EAAGSag 8a unofdaAiovriat
oe éviuna nou HatiBevial and Toug OpYavIoHoUG OuvV~
S€opoug Twv Mepdv kal nou éxouv ouupwvnOel and
TovV opyavioud ouvdeouo tou AAAou Mépoug.

2. Npdowna nou Sauévouv om Néa ZnAavdia, Ta
onoia {nTolv napoyn oUPwva UE TNV EAANVIKH VOHO-
Beoia, unofdAiouv mv aimon omyv Ymmpeoia Ynoom-
piEng Ewoodnpatog Mg Néag Zniavdiag.

3. Mpoowna nou Sapévouv omv EAAGSda, ta onoia
{nTouv napoyr cuupwva pe m veolnhavdikr vopoBeoia,
urtoBailiouv mv aimon oto EAAnvikd ‘18pupa Kowvw-
vik@v AogaAloewy (1.K.A) 1} otov Opyaviopd Mewpyik@y
Aopaiigewv (O.M.AL).

4. MNpoowna 1a onola diapévouv oto £8apog TplTou
Kkpdtoug pnopolv va greilouv aimon yia napoyxn Ka-
teubBelav otov opyavigud ouvdeopo Tou Mépoug mou
epapuolet m vopoBeoia oy onoia To NPGCWNO aAuUTd
efxe unayBel TeAeutaia.

Enegepyacia mg aimong

5. O apuddiog popéag 1§ 0 opyavioudg gUVSETHOG ©
onolog napaiauPavel QITHOEIG KAl OXETIKG Eyypaga
ouuuwva e m vopoBeoia tou GAAou Mépoug Ba:

(a) onuewwvel omy aitnon myv nuepounvia napaiafng

(B) BeBawver ™V axpifela TV TANPOGOPIWY NoOU
agopouv Tov alTouvia, T ouluyo TOU ALTOUVIOG, TV
npaypatikr oufuyo kal Ta eEQPTOUEVA TEKVA PWTOTU-
novrag kal npowdwvrag paldi e My aimon ta akdAouba
Eyypaga:

(i) 5Uo TUTIOUG TITTOROMTIKGY TAUTOTNTAC,

(i) morononTikd yEvvnong via 1a eEaptopeva Tékva,

(i) woTomoNTKO yauou OV NEpiNTwon Tou pia
aion katatiBetat and pia navipeuévn yuvaika,

(iv) ruotononTkd Bavdtou OTIC MEPINTMOELG aiMong
via £Eoda kndeiag iat mapoxXn xnPeiag, yia napoxn
OIKOYEVEIAKNG OoTipENg yia Xipoug 1 Napoxn oppavav
olupwva e m vopoBecia mg Néag ZnAavdiag,

(v) niotononTké BavaTou, THOTOMOINTIKO OIKOYEVEIQ-
KAG KaTGotaong Kat ToAoyia yia ouvtagelg emi@viwy
kal £Eoda kndeiag ouuPwva pe v EAAnviKR vouoBeaia

(y) anogréAAer mv aimon kat ta £yypapa oTov
opyaviopd ouv8eopo Tou GMou Mépouqg evidg evdg
HNVvog andé m ouunmnpwor] tToug, cuvodeudbieva and
£va EVTUNO OUVOEOMG Kal OMUEIVEL av analteital na-
PAKPATNOT] OPEIAOUEVWV.

6. O opyaviopol ouvdeapol Twv Mepwv, omyv éxtaon
TOU ETUTPEMETAL and Tn vopobesia mv onoia epapud-
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{ouv, 8a Yopnyouv o €vag oToy GAhov 6Aa 1a £yypagpa
xal Tnpo@opleg Tou anarrolvrat ia myv eféraon Mg
almong.

7. Metd mv napaiafy mg almong, o app6dlog
poptag Ba kplvel 1o Sikalwpa Tou atroivTog, EVIOg
£vvéad Unvav, Kal 6a npowdolv my anodgaar kareuBeiav
npov Tov aitouvta pall e ng TIANPOPOPIES TIOU APOPOUV
10 dkabpata yia gnavegétaon kal MPOCPUYN.

8. Eav ouvtpéxouv e1dixol Abyot nou dev ETUTPENOUV
mv mpnon g mpoBeculag ™G napaypagou 7, o
appodlog popéag 6a TMANpopoproel dSedvTwg Tov ap-
u6Sio popéa Tou AAAoU LEPOUG YId TOUQ Adyoug autoug.

9. Kowvonolron mg anépaong 8a anogtéAieTal gTov
appoBIo GoPLa N OTOV OPYaviouo oUVBEONO TOU GAAoU
Mépoug eni Tou evIUNou ouvdeong und Tic akbAoubEeg
eTUKEPAAIBEG:

(i} évoua

(i) nuepounvia Yévwnaong

(iii) xWBKO6C apiBPdg NMAPoYNG

(iv) nuepounvia BejeAlwong dwawRAToq

(v) BIKQLOUHUEVO TIOOO

(vi) MOOA KOl NUEPOUNVIEG TUXOV QVABPOHIKWMY TPO~
gauEfcewv Kat

{vii) MOg6 Twv TUXOV TIAPaKPaTMOEVTWY OQEIACHEVWV.

10. 'Eyypa®a Kai TioTononnka nou anarrouvral ya
10 OKOMd EQAPUOYHS TG Zupguwviag anaildooovial
anod eNKUPWON anod SIMAWUATIKEG N NPOEEVIKESG APXEG.

MNpoguyég KAl OXETIKA £Yypaga
Tunua 5
1. O opyaviopég ouvdeopog o orolog napaAapBavel
aimon ywa avadewpnan n MPOdPuUYN KAl OXETIKA EyYpapa
ouppwva pe TN vopodeoia Tou &\Aou Mépoug 6Ba:
(@) avaypagel v nuepopnvia napaAcfiq enl Twv

EYYPAPWY,

{B) oTéAvel ta Eypapa OTOV opyaviopd clvdeouo Tou
aMhou Mépoug evtog evog unvos.

2. £ Néa Znhavdia, ot Abveig YrnioBéoewg Ba
gknpogwniouy mv Yrmpeola YrnoompiEng Elcodnpatog
meg Néag Znhavdiag yia OAeg TIQ exSIKAOEG avaBE®-
pnone Kat MPOoPUYNG Yia NapoXEG Tou MANpvovTal.

Afuboelg Bager GANWY OUHP VDY
Tutua 6

1. O opyaviopdy; OUVOECHOG TOU EVOGQ Mépoug Ba
BEYETAL Yia AOYapiaops Tou Qopéa Tou alhou Mépoug
almon yla napoxn nou UTIOBARBNKE and £va MPOowWNo
pe Baon pa Zupgwvia Kowvwwviknig Aopdielag petall
Tou SeUTEpou MEPOUG Kai pag TPIMS XWPag, 6a ava-
ypaeer omy aiton v nuepopnvia napaAiapng kat 8a
™M oTéAvEL oTov GARO Qopéa EVTOG evOg Unvog.

2. O gopéag mou €xer AaBel and Tov aAlo ¢opta
mv oimon nou avagpEpeTal omy napaypagpo 1 pnopei
va {noei eBn Bondewa anod Tov opyaviopd cuvdeopo
Tou AGAAOU MEpoug OXETIKG pE TV enefepyaoia autg
mc armoewg Kal autdg o opyavioudg ouvdeopog 6a
xopnyel BoriBeia, oV £KTAON Nou eMTPENEL Y vopoBeaia
TOU.

AvTtaAAayr) MANpopopIdY
Tunua 7

1. Ta Mépn Ba kavouv xprion g avtaliayng mAn-
pPOGOPLIV TIOU avapEpeETal 010 '‘ApBpo 22 Mg Zuppuwviag
yia Toug gKoroug EQApUOYNG ™G KOWWVIKOAGPAALO T

KAG TOug VOHOBEDIaqg Kal oV EKTaon mou N avraiiaym
gruTpéneTal ané T vopoBeoia kGBe Mépoug.

2. MNp6oBETEG TPOOWTIKES TANPOPopieg, ol ornoleg
anaiTolvTal arka Sev elval Suvaté va Tiapacyxesouyv,
oupwva HE ™V EAANVIKY vopobeoia, 6a napéyovral
ané To Sikaiouxo He SHAworn Tou eAAnVikoU voHou
1599/1986 i€ MPOCWIIKA £UBGVN Tou BiKaloUXOU.

3. E\dikOTEpa Ot apuodiot gopelc Ba YVWaTOonotouv o
gévag otov dAAov ornoleodfnote UETABOAEG OTA TIOOG
TWV MOPOXWV GUECWG HETA T AfYn ™G OXETWNG
andépaong.

MEPOZ IV
Ardpopeg datateg

AloinTmixol EAEYXOL Kai LATPIKEG £EETACEIQ
Tuhua 8

1. O opyaviopuég ouvdeopog Tou MEpoug Tou Intel
mv atpwr £EETaon £vOG TpoOoWNou evOOow BlapEVEL
oTo £5agog Tou GAhou Mépoug Ba mapExel oTov op-
yaviopd auvdeopo Tou Mépoug autol Tig AETITOPEPEIES
mq aTpng eEéraong mou INTei va nipayuatonomeet.

2. O opyaQVIOUOG CUVSECHOG, ONwg appodlel, 8a Kavel
Tic anapaimteg SleuBeMOE Yia v atplki eéraon,
EVTOG BUO VOV, Kat Ba TPOWNoEL TIG MPOKUTITOUOESQ
ExBECEIC OTOV opyaviopd oUvOECUO Tou Hépoug Tou
{ntel mv eiEtaon.

3. OroladnnoTte TéAN kat £Eoda npayyatonomenkayv
oe oxéom Ue My laTpn eEEtaon 6a Baplivouv 1o MEpog
OTO £5a(pog Tou oroiou SiEEAyeTal N taTPIKY ekétaom.

4. O apu6diog popéag Evog MEpoug, KaToTiv QIfjCEWG
Tou QOpEwg Tou ahiou MéEpoug, Ba napaoyetr oto
SEUTEPO (POPEA CAPEG TANPOPOPIEG OT olugwva He
™ vouoBeaia Tou Mépoug autod propei va Tpornonom -
oet, avaoTeilel i) KaTapynoel To Sikalwpa oe pia nopoxn.

AownTika £Eoda Bev arodidovral.

‘Evruna kai diadikaoieg
Turua 9

1. Ot opyaviopoi ouvdeopot 6a eToldoouy Ta ana-
painTa &vIuna via mMv eQapioyn g Zuppwviag kat
Tou AtoinTikoU Kavoviopou kat 8a riapExouv o Evag
otov GAAo apoBala BorBela.

2. Ta éviuna ouvdeong Ba mepliapBavouv OAEG TIQ
nAnpogopies Tou anattouvTal ané kabe Mépog yia
Bepehiwion kat Trp cuvéxion Tou BIKaWwHATog Yia napoxr.

3. 'OAQ Ta éviuna aAMOoEWV Kal ouvdeong Ba mpow-
BoUvTal aEpOTIOPIKKG

4, O eAANVIKOG appddlog popéag Ba Bonbael npdéowna
nou Sapévouv oty EAAGSa kat AapBavouv TapoxES
Néag Zniavdiog va oupninp@vouv, éTav napacTel a-
vaykn, To ‘Eviuno EAgyyou Zufuyikig KataoTaoews.

5. Ot opyaviopol cUVSECHOL UMOPOUV VA CURPWVIICOUV
gupmANPWUaTIKEG StoumTikég Sladkaaoieq yia my egap-
yoyr} ™G Zupgwviag.

MiotoroiNTika JwNg KAl AVave®OELS auTV
Turjua 10

1. INa nopoxég Néag Znhavdiag mnou kataBaiiovral
omv EAAGSa, ot AieBveig YiioBEoeig Ba oTéAvouy éviuna
TuoToNoNTK®Y {WNHG KAl AVavE®OEWV auTWV aneuBeiag
otouc Swawouyoug mou Swapévouv omv EAAGBa. O
EMNVIKOG appOdiog opeagq:
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(@) 8a enaAnBelel MV TAQUTOTTA TOU MPOTMTIOU,

(8) 8a AapBaver dNAwon Tou eAAnvVikoU vépou 1599/
1986 ané 1o MPOOWNO OXETIKA UE AEMTOUEPEIEG YIG TO
e1o06dnua Kat

() 8a oppayilel To évTuro Tou MmoTonomTKoU wng
1 Mg avavéwong autol.

O Swatolyot MG Néag Znhavdiag 6a emotpépouv
1o évruno aneudelag ong AieBveig YrioBéoeig om Néa
Znhavdia.

2. Ma eAnvikéc mapoxég mou karaBdlioviar om
Néa Znhavdia, o eAANVIKOG Qopéag Ba OTéAvel nioto-
nonTika {whig aneubelag otoug Sikawolxoug om Néa
ZnAavdia. Yndnhog mg Yrmnpeoiag YnootipiEng Ei-
ogodnjpuatog Mg Néag Zniavdlag, napouscia Tou Sikaiod-
¥ou, Ba ogppayllet To ruotononTiké apol enaAnBeloEl
6Tt n SielBuvon €xel opbwg ouprnpwlel oto ruoto-
noinTikéd. O Sikaiouxog 6a EMOTPEPEL TO EVTIUNO aneEu-
geiag otov EAANVIKO ¢opéa.

MAnpwur napoxwv
Tunua 11

MAnpwyr) napoxawv Néag Znhavdiag omv EAAGSa

1. Ot napoxéc Néag Zniavdlag 8a morwvovial a-
neubelag otoug Tpanelikolg Aoyaplaouous Twy Sikatol-
xwv oro efwtepikd 1| om NEa ZnAavdia.

2. g mnepintwon nou dev xataBAnBei veolnAavdkn
napoyn, o dikawouyxog dev pnopei va {nmoel Tétowa
nAnpwun ané mv EAAGSa.

NAnpwpry eAAnvikwv napoxwv om Néa ZnAavdia

3. Ot napoyéq kataBdilhovral aneubeiag otoug Si-
katouxoug o Néa ZnAavdia. Av o SikaloUxoq EMAEEEL
n NAnpwUR va mMoTOvETAl aneubeiag oe EAANVIKO Tpa-
nefiké Aoyaplacud, n MAnpwurl 8a mpayupatornoleital
KaBe prva.

4. Ze nepinrwon rou Sev karafAnBel eAANVIKY napoym,

o Bikaouyxog Sev propel va {nMoel TETOIa TANPWUN
ané m Néa ZnAavdia.

Zranonxd otoixela
Turjpa 12

O1 opyawvigpol ouvdeopotl 8a avraAldooouv Ot etola
Baon kai ue TPéMO nou Ba cuupwwnBEl, OTATIOTKA
OTOIXEIQ OXETIKA HE TIG MANPWHIEG TIG onoleq kaBévag
npayparonolinoe pe Baon m Zuupwvia.

Ta otatiotkd autd otoixela 6a nepauBavouy OTOI-
xela oxenxd ye:

{a) Tov apiOpd Twv Sixacuxwy,

(B} To ouvoAKd Nood TWV Napoymy rou kataBArénkav,
katd eidog napoxng,

(y) Tov apiBud Twv QITHOEWV Mo TIapeAnpOnoav,

(3) Tov apiBud TWV MAPOX@V TIoU XOopPNyridnkav kat
ToV aplBud autayv nou anoppipdnkav katd eldog na-
poxMe,

(e) Tov apiBud Twv AauBavoviwy CUUMARPWLG TIapo-
NG Kata eidog napoxng.

‘Evap&n woxuog
Turua 13

O napwv Aloikntikég Kavovioudg ribetai o€ 1oxU katd

mv nuepounvia évapEng 1oxlog me Iugpuviag kai Ba
£xet My dta nepiodo 1oXUOG.

‘Eywve omv AGfiva onig 25 louviou 1993 oe BuUo
MPOTOTUNIA TNV EAANVIKY KAl ayyAwn yAawooa.

Ma mv Apuoddia Apxh
mg Néag Zniavdiag

Ma mv Apuodia Apyn
me EANGSag

(unoypagn) - (urtoypaepry)

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND

The Government of the Hellenic Republic

and

The Government of New Zealand

WISHING to maintain and strengthen the warm and friendly
relations existing between the two countries and allow
the payment of pensions from Greece in New Zealand and
the payment of New Zealand benefits in Greece in respect
of citizens taking up permanent residence in the
other country,

Have agreed upon the following:
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PART |
DEFINITIONS AND SCOPE
Article 1

Definitions

1. In this Agreement unless the context otherwise requires:

(@ *benefit* means a New Zealand benefit or pension payable in terms of
the Social Security Act 1964 or the Social Welfare (Transitional
Provisions) Act 1990; and for Greece means: the old age, survivors and
invalidity benefits including any increase or supplement payable under
the Greek legislation;

(b) *competent authority” means in relation to New Zealand, the Director
General of Social Welfare or an authorised representative of the Director
General: and in relation to Greece, the Minister for Health, Welfare and
Social Security;

(c) *competent institution" in relation to a contracting party means, an
institution which is responsible for the application of this Agreement in
respect of a contracting party,

(d) "legislation" means in relation to a contracting party the laws specified
in Article 2 in relation to that contracting party;

(e) "New Zealand" means New Zealand only and not the Cook Islands,
Niue and Tokelauy;

"Greece" means the territory of Greece;

)] “national” in relation to New Zealand, means a New Zealand citizen or
New Zealand national and in relation to Greece, a Greek citizen;

() "residence in New Zealand" means residence as defined in the New
Zealand social security legislation;

(h) “period of insurance” means a period of contributions used to acquire
a right to a benefit and any equivalent period under the Greek
legislation.

2. In the application by a contracting party of this Agreement in relation to a
person, any term not defined in this Article shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning assigned to it in the legislation of either contracting

party.
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Article 2

Legislative Scope
1. The legisiation within the scope of this agreement is:

(@) in relation to New Zealand: the Social Security Act 1964 and the Social
Welfare (Transitional Provisions) Act 1990 as amended at the date of
signature of this Agreement and any legislation that subsequently
amends, supplements or replaces those Acts, in so far as those Acts
and that legislation provide for and for all matters in relation to the
following benefits: '

(i) national superannuation;

(i) invalids benefits;

(iit) widows benefits;

(iv) domestic purposes benefits paid to widowers;
(V) veterans pension,

(vi) orphans benefit; and

(vii) funeral grants

(b) in relation to Greece:

() the general legislation on Social Security for employed and
equated persons, the legislation on the special schemes of Social
Security for certain categories of employed and equated persons,
for independently gainfully occupied or self employed persons, for
farmers (growers) and any legislation that subsequently amends,
supplements or replaces this legislation.

(i) for the purposes of the application of Article 17 of this Agreement
the special Social Security schemes covering seafarers and
Government employees.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the legislation within the scope
of this Agreement shall not include any laws made, whether before or after the
date of signature of this Agreement, for the purposes of giving effect to any
bilateral Agreement on social security entered into by either contracting party,
but may not prevent either party from taking into account under its legislation
the provisions for any other Agreement which that party has concluded with a
third state.

3. The contracting parties shall notify each other of legislation that amends,
supplements or replaces the laws within the scope of this Agreement promptly
after the such mentioned laws are enacted.

.Article 3

Personal Scope
Unless otherwise provided this Agreement shall apply to all persons who are or have
been subject to the laws of one or both of the contracting parties as well as, in the
case of Greece to people deriving their rights from such persans.
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Article 4

Equality of Treatment

1. In any case in which entittement to a benefit under the legislation of New
Zealand and of Greece depends, in whole or in part, on the nationality of a
contracting party, a person whao is a national of the other contracting party shall,
for the purposes of a claim for that benefit, be deemed to be a national of the
first mentioned contracting party.

2. The persons to whom this Agreement applies shall be treated equally by each
of the contracting parties in regard to rights and obligations which arise by
virtue of this Agreement in relation to each contracting party.

Article 5
Secondment

1. Where a person, who is subject to the Greek legislation in the service of an
employer having its place of business in Greece is sgnt from that employer to
work in New Zealand for a period not expected to exceed 5 years, the person
may remain subject to the Greek legislation as if he were employed in Greece.

2. If the actual duration of the work of the person described in paragraph 1
exceeds the expected period of work owing to unforeseeable circumstances or
special reasons that person may remain subject to the legislation of Greece as
if he were employed in Greece. The extension may be recognised by the
competent institution of Greece.

3. For the purposes of Greek legisiation, a person who was subject to that

legislation in accordance with the provisions of this Article shall be considered
to be resident in the territory of Greece.

PART Ii
PROVISIONS RELATING TO BENEFITS
A. PROVISIONS RELATING TO NEW ZEALAND BENEFITS
Article 6
Payment of New Zealand Benefits in Greece

New Zealand benefits payable in Greece shall be paid to persons whose intention is

to reside in Greece for longer than the period of temporary absence provided for in the
social security laws of New Zealand.
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Article 7
Totalisation of Periods of Residence and or Insurance

Where a person who is ordinarily resident in New Zealand cannot claim the
periods of residence in New Zealand under New Zealand legislation in order to
be entitled to a New Zealand benefit within the scope of this Agreement, the
New Zealand institution will take into account the periods of insurance and or
residence in Greece as if they were periods of residence in New Zealand.

In determining entittement to. a New Zealand widows benefit or domestic
purposes benefit for widowers in respect of a person ordinarily resident in New
Zealand any dependent child of that person born in Greece shall be deemed
to have been born in New Zealand.

A person who is not resident in New Zealand but living in Greece shall not be
entitled to an orphan's benefit unless the child in respect of whom the benefit
is paid was born in New Zealand or has been resident and present in New
Zealand at any time for a continuous period of 12 months.

I

In determining entitlement to a New Zealand benefit within the scope of this
Agreement in respect of a person who has been ordinarily resident in New
Zealand for 12 months prior to the date of application and who is ordinarily
resident in Greece, periods of Greek insurance and or residence shall be
totalised to enable the person to meet the minimum period of New Zealand
residence required under New Zealand legislation.

Article 8

Payment of New Zealand National Superannuation and
Veteran's Pension Qutside New Zealand

Subject to paragraphs 3 and 4 a person receiving or qualified to receiye New
Zealand national superannuation or veteran's pension shall be entitled to
receive the payment of that benefit while residing in Greece.

Subject to paragraphs 3 and 4 a person having reached the age of entitlement
to national superannuation or veteran's pension who is residing in Greece and
who has had previous residence in New Zealand of not less than 1 year after
the age of 20, shall be entitled to receive payment of those benefits.

The amount of the benefit referred to in paragraphs 1 and 2 shall be calculated
in accordance with the following formula:

number of whole years residence in New Zealand :
_______________________________________ x maximum benefit
40 years rate

subject to the following provisions:
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(i) all periods of residence in New Zealand since age 20 shall be
aggregated;

(i)  for periods of residence in New Zealand in excess of 40 years payment
shall be made at a rate of 100% of national superannuation or veteran's
pension. '

Persons residing in Greece on or before the effective date of this Agreement
who are receiving payment of national superannuation or veteran's pension by
virtue of section 17 of the Social Welfare (Transitional Provisions) Act 1990
shall be entitled, if they so elect to continue to receive payment under this
provision.

The amount of the benefit referred to in paragraphs 1 and 2 shall be payable
without regard to old age benefit payable under the Greek legislation.

Article 9

Payment of Widows Benefit, Domestic Purposes Benefit
for Widowers and Invalids Benefit Outside New Zealand

A persori receiving or qualified to receive a New Zealand widows benefit, a
domestic purposes benefit in the case of a widower or an invalids benefit shall
be entitled to receive payment of that benefit while residing in Greece.

Tiie amount of the benefit referred to in paragraph 1 shall be calculated in
accordance with the following formula:

number of whole years residence in New Zealand

————————————————————————————————————— X maximum benefit rate

25 years
subject to the following provisions:

(i) all periods of residence in New Zealand since age 20 shall be
aggregated,; and

(i) for periods of residence in New Zealand in excess of 25 years payment

shall be made at a rate of 100% of the rate specified in the appropriate
Schedule to the Social Security Act.

Article 10
Payment of Orphans Benefit Qutside New Zealand

A person receiving or qualified to receive a New Zealand orphan's benefit shall
be ‘entitled to receive that benefit while residing in Greece.




EOHMEPIZ THZ KYBEPNHZIEQS (TEYXOZ MPQTO) 219

2.

The rate of orphan's benefit payable in accordance with paragraph 1 of this
Article shall be the appropriate rate specified in the Fourth Schedule to the
Social Security Act 1964, :

Article 11
Payment of Funeral Grants Outside New Zealand

Funeral grapts shall be payable to persons resident in Greece, subject to New
Zealand legislation provided that:

(@ the surviving spouse is in receipt of a benefit within the scope of this
Agreement;

(b) in the case of a _funeral grant for a child the child is a dependent child
of a person receiving a benefit within the scope of this Agreement;

(c) the deceased person or child had, at-any time prior to death been

ordinarily resident in New Zealand for a continuous period of not less
than 1 year.

The amount of any analogous benefit payable under the legislation of Greece

shall be deducted from any funeral grant that is payable by virtue of this
Agreement.

Article 12
Payment of Supplementary Benefits In and Outside New Zealand

Where a benefit according to this Agreement is being paid by the competent
institution of New Zealand while the beneficiary is residing in New Zealand,
there shall also be payable by that institution the living alone payment and any
suppiementary benefit or allowance that is provided for under the legisiation of

New Zealand.

Where a New Zealand benefit is payable in Greece by virtue of this Agreement
the amount of benefit shall not include the living alone payment and any
additional supplementary benefit or allowance payable under the legislation of
New Zealand.

Article 13
Residence or Presence in a Third State

A person who is receiving a New Zealand benefit in Greece by virtue of this
Agreement shall continue to receive such New Zealand benefit if he or she
transfers his or her residence to a third state, provided that New Zealand has
a Social Security Reciprocal Agreement allowing for portability of payment with
that third state.
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A person who is ordinarily resident in New Zealand and is entitled to receive a
benefit solely through the application of the totalising provisions of Article 7 and
either:

(a) departs New Zealand with the intention of residing in a third State for a
period which exceeds 26 weeks, or

(b) resides in a third State for a period which exceeds 26 weeks,

shall not be entitled to receive national superannuation or a veteran's pension
while outside New Zealand or Greece, unless he or she is entitled to receive
that benefit under a social security agreement which New Zealand has entered
into with that third State.

B. PROVISIONS RELATING TO GREEK BENEFITS
Article 14

Old Age, Survivors and Invalidity Benefits

If a person is entitled to a Greek benefit without recourse to the provisions of
paragraphs 2 and 3 of this Article the amount of the benefit is determined
according to the Greek legislation on the basis of insurance completed under this
legislation.

Where no entitlement to a Greek benefit exists on the basis of Greek insurance
periods, the periods of residence completed after the age of 20 under New
Zealand legislation shall be totalised for the acquisition of the right to old age,
survivors and invalidity benefit under the Greek legislation provided that these
periods do not overlap.

Where periods of residence completed under New Zealand legislation are taken
into account for the acquisition of the right according to the previous paragraph,
the benefit payable under the Greek legislation is determined as follows:

(a) the competent institution first calculates the amount of the benefit which
would have been awarded to the person concerned if the periods
completed under New Zealand legislation and totalised according to the
previous paragraph had been completed under its own legislation for the
acquisition of the right to old age, invalidity and survivors benefits;

(b)  the competent institution in determining the amount of the benefit takes
into consideration the salary (earnings), income or contributions which
have been paid during the periods completed under the Greek legislation;

(¢)  where the amount determined as above is less than the minimum benefit
provided by the Greek legislation then the minimum amount shall
substitute the amount determined as above.
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4. On the basis of the amount calculated according to the previous paragraph the
competent institution determines the amount of the partial benefit payable by it,
according to the ratio between the length of the periods of insurance completed
under its own legislation and the total duration of the periods of insurance and
residence which have been taken into account.

S. If the total length of the periods of insurance which shall be taken into account
in accordance with Greek legislation for the calculation of the benefit does not
attain 300 days and provided that no entitlement to a benefit according to the
Greek legislation exists without applying the previous paragraphs no benefit shall
be paid out according to this legislation.

6. Only Greek insurance periods are taken into account when establishing the kind
of benefit and the competent institution.

7. For the purposes of this Article

(a)° one (1) month of residence in New Zealand is equivalent to 25
days of insurance in Greece and ‘

(b) one (1) year of residence in New Zealand is equivalent to 300 days
of insurance in Greece.

Article 15

Lump Sum Benefit aﬁer Death (Funeral Expenses)

Lump sum benefit after death (funeral expenses) shall be payable, subject to
the Greek social security laws, to the person who paid for the funeral costs and
who is resident in New Zealand.

The amount of any analogous assistance payable under the social security laws
of New Zealand shall be deducted from the amount of the lump sum payment
payable by Greece.

Article 16
Payment of Minimum Greek Benefit .
Where the beneficiary resides in Greece the total:

(@  of the pensions and other benefits provided for by Articles 8, 9 and 10
of the Agreement; and

(b) of the pensions and the other benefits provided for by Article 14
paragraph 4
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cannot be less than the minimum benefit provided for by the Greek legislation.
Where this total arrives at an amount which is less than the minimum benefit -
the competent Greek institution shall pay the difference.

2. Where the New Zealand benefit is reduced on account of income the Greek
institution shall pay the difference between the maximum unabated rate of
benefit and the minimum benefit provided for by Greek legislation.

Article 17

Payment of Benefits or Pensions Outside of Greece

Zensions and other benefits which are provided for by this Agreement, may not be
-educed, modified, suspended or withdrawn on account of the recipient residing in the
erritory of New Zealand or in a third state with which Greece has a bilateral
Agreement.

PART Il
MISCELLANEOUS PROVISIONS
Article 18
Lodgement of Claims

An application duly lodged for a benefit under the legislation of one of the
contracting parties shail be regarded as an application duly lodged under the
legisiation of the other contracting party.

The date of receipt of any application or other document submitted to one
competent authority or competent institution shall be regarded as the date of
receipt of such applicaticn or other document by the other competent authority
or competent institution. The application or document shall be transmitted
without delay to the institution of the other contracting party.

Article 19
Determination and Commmencement of Claims

The commencement date for payment of a benefit payable by virtue of this
Agreement shall be determined in accordance with the social security laws of
the contracting party concerned but in no case shall commence earlier than the
date on which this Agreement enters into force.

Any period of insurance, residence or remunerative employment completed
hefcre the date of entry into force of this Agreement shall be taken into account
for the purpose of determining the right to a benefit under this Agreement.”
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Article 20

Appeals

Any person affected by a decision of the competent authority or competent
institution of a contracting party, in relation to a matter arising by virtue of this
Agreement, shall have the same rights to a review by or appeal to, administrative
or judicial bodies of that contracting party, as provided for under the domestic
laws of the contracting party.

Documents relating to reviews or appeals that may be made to administrative or
judicial bodies established by the legislation of one of the contracting parties rmay
be lodged in the territory of the other contracting party, and anv documents dnly
lodged in that manner shall be regarded as duly lodged for the purposes of ihose
laws.

The date on which a document is duly lodged in the territory of one of the
contracting parties in accordance with paragraph 2 shall determine whether that
document is lodged within any time limit specified by the laws or administrative
practices of the other contracting party which govern the appeal concerned.

Article 21

Recovery of Overpayments

Where:

(@) an amount paid by one of the parties to a person in respect of a benefit
exceeded the amount if any, that was properly payable, whether by
virtue of this Agreement or otherwise, in respect of that benefit; and

(b) a benefit of analogous type is payable by the other contracting party to
that person, whether by virtue of this Agreement or otherwise,

the competent institution of that other contracting party shall, if requested by the
other institution to do so, and in accordance with this Article, deduct the amount
equivalent to the excess payment referred to in subparagraph (a) from the
amount due in respect of the last mentioned benefit.

The amount of an excess payment referred to in péragraph 1 shail be the
amount determined by the competent institution of the contracting party by
whom the excess payment was made.

The rate of deductions made in accordance with paragraph 1 from amounts due
in respect of a benefit, and any incidental or related matters, shali be
determined by the competent institution of the contracting party by whom the
benefit is payable, in accordance with the legislation or practice ‘of that
contracting party.
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Amounts deducted by the competent institution of one of the contracting parties
in accordance with paragraph 1, and any amounts received by that institution
pursuant to arrangements referred to in paragraph 3, shall be remitted to the
other competent institution as agreed between the competent institutions or in
administrative arrangements made pursuant to Article 23.

Article 22
Exchange of Information and Mutual Assistance

The competent authorities shall communicate to each other any information

‘necessary for the application of this Agreement or of the respective legislation

of the contracting parties concerning all matters arising under this Agreement
or under this legislation.

The competent institutions shall:

(@) furnish assistance to one another with regard to the determination or
payment of any benefit or pension under this Agreement or any other
entitlement under the respective legisiation as if the matter involved the
application of their own legislation;

(b) at the request of one to the other, assi'st each other in relation to the
implementation of Agreements on social security entered into by either
of the two parties with third states, to the extent and in the
circumstances specified in administrative arrangements made in
accordance with Article 23.

The assistance referred to in paragraph 2 shall be provided free of charge.

Any information transmitted in accordance with this Agreement to an institution
shall be protected in the same manner as information obtained under the

legislation of the receiving party.

In no case shall the provisions of paragraphs 2 and 4 be construed so as to
impose on the competent institution of a contracting party the obligation to:

(a) carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practices of that or the other party; or

(b) supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
‘ normal course of that or the other party.
Article 23
Administrative Arrangements
The competent authorities of the parties shall establish by means of an

administrative arrangement the measures necessary for the implementation of
this Agreement.
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: 2. Liaison bodies shall be designated to facilitate the implemenfation of this
Agreement.

Article 24

Language of Communication

The competent authorities and competent institutions may correspond directly with the
other and with any person wherever that person may reside whenever it is necessary
for the application of this Agreement. The correspondence may be in the New Zealand
or Greek languages. ;

Article 25
- Currency

1. Payments under this Agreement may be validly made in the currency pf the
contracting party making the payment.

2. Moﬁey transfers effected under this Agreement shall be made in accordance
with any relevant agreements in force between contracting parties at the time
of transfer.

3. In case provisions designed to restrict the exchange or exportation of
currencies are introduced by either contracting party, the Governments of both
contracting parties shall immediately decide on the measures necessary to
ensure the transfer of sums owed by either contracting party or competent
institution under this Agreement.

- Article 26

Resolution of Difficulties

The competent authorities of the parties shall resolve, to the extent possible, any
difficulties which arise in interpreting or applying this Agreement according to its spirit
and fundamental principles.

Article 27
Review of Agreement

The contracting parties may agree at any time to review any of the provisions of this
Agregment and, in any case, shall, within the period of 5 years’commencing on the
date of signature of this Agreement appoint a committe& of eXperts tofreview and

report to the competent authorities on the operation and effectiveness of the
Agreement.
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Article 28

Entry into Force and Termination

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties exchange
notes through the diplomatic channel notifying each other that the last of such
things has been done as is necessary to give this Agreement the force of law in
New Zealand and in Greece and there upon this Agreement shall have effect on
and from the date specified for that purpose in that exchange of diplomatic notes.

Subject to paragraph 3, this Agreement shall remain in force until the expiration
of 12 months from the date on which either contracting party receives from the
other written notice through the diplomatic channel of the intention of either
party to terminate the Agreement.

In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph 2,
the Agreement shall continue to have effect in relation to all persons who by
virtue of this Agreement;

(a)  at the date of termination, are in receipt of benefits or pensions; or

(b)  prior to the expiry of the period referred to in that paragraph, have lodged
claims for, and would be entitled to receive those benefits or pensions.

IN WITNESS WHEREOQF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies in the Greek and English languages in Athens,

this 24th day of June 1993.

Moz

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF
OF THE HELLENIC REPUBLIC NEW ZEALAND
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Administrative Arrangement

for the implementation of the Agreement on Social Security between
The Hellenic Republic

and

New Zealand

Pursuant to Article 23 of the Agreement on Social Security between the Hellenic
‘Republic and New Zealand signed in Athens on 24 June 1993.

and
Desiring to establish the measures necessary to implement the Agreement;

The Greek Competent Authority and the New Zealand Competent Authority have
reached the following understandings:

Part I
General Provisions
Definitions
Section 1
1 For the implementation of this Administrative Arrangement, "Agreement" means

the Agreement on Social Security between the Hellenic Republic and New
Zealand, signed in Athens on 24 June 1993.

2. Other terms will have the meaning given to them in the Agreement or in this
Arrangement.
Liaison Bodies
Section 2

1. In accordance with the provisions of paragraph 2 of Article 23 of the Agreement,
the liaison bodies designated by each of the Parties are: .

(a) in Greece:

(i) Agricultural Insurance Organisatiori (O.G.A.) for social security for
- farmers (growers)
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(ii)  Social Security Institute (I.LK.A.) for other benefits mentioned in
Article 2 paragraph (1)(b) of the Agreement.

(b) in New Zealand:

International Affairs of the New Zealand Income Support Service,
Wellington (referred to as "International Affairs").

The duties of the liaison bodies are stated in this Arrangement. For the
implementation of the Agreement and this Arrangement, the liaison bodies may
communicate directly with each other as well as with the persons concerned or
their representatives. The liaison bodies will assist each other in the
implementation of the Agreement.

Part I

Provisions Concerning Secondment

Section 3

1.

For the purposes of this Section the Social Security Institute (LK.A.) is designated
as the "Institution” in Greece.

In the cases referred to in Article 5 of the Agreement, the Greek Institution will
issue on request, certificates of fixed duration certifying that the employed person
remains subject to the Greek legislation.

The extension of the secondment mentioned in Article 5 paragraph 2 of the
Agreement must be requested before the end of the current term of coverage.

The certificate issued as above will be delivered through the employer or the
employed person to the New Zealand liaison body.

Part Il

Application for a Benefit

Section 4

Presenting an Application

Applications for benefits under the New Zealand or Greek legislation will be
submitted on the forms that are made available by the liaison bodies of the
Parties and agreed to by the lidison body of the other Party.

Persons resident in New Zealand who apply for a benefit under the Greek
legislation will file the application with the New Zealand Income Support Service.
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Persons resident in Greece who apply for a benefit under New Zealand
legislation will file the application with the Greek Social Security Institute
(LK.A.) or the Agricultural Insurance Organisation (O.G.A.). ‘

Persons residing in the territory of a third State may address an application for
a benefit directly to the liaison body of the Party administering the legislation
which last applied to that person.

Processing the Application

A competent institution or liaison body which receives applications and related
documents under the legislation of the other Party will:

(a)  stamp the date of receipt on the application;
(b)  centify the accurucy of the information pertaining to the applicant, the

applicant’s spouse, de facto spouse and dependent children by
photocopying and forwarding with the application the following

documents:

(i) two types of identification;

(i1) birth certificate for dependent children;

(iii) marriage certificate in the case of an application filed by a
married woman;

(iv) death certificate in the case of an application for a funeral
grant and a widows benefit, domestic purposes benefit for
widowers or orphans benefit under the legislation of New
Zealand;

(v) death certificate, marital status certificate and receipted bills
for survivors pensions and funeral expenses under the Greek
legislation.

(¢)  send the application and documents to the liaison body of the other Party
within one month of their completion, accompanied by a liaison form and
indicate if withholding of arrears is required.

The liaison bodies of the Parties will to the extent permitted by the legislation
which they administer, provide each other with all documents and information
required for the investigation of the application.

On receipt of the application, the competent institution will determine the
eligibility of the applicant, within nine months, and forward the decision directly
to the applicant together with information regarding review and appeal rights.

If there are special reasons which do not permit the deadline in paragraph 7 to
be adhered to, the competent institution will duly inform the competent
institution of the other party of those reasons.

Notice of the decision will be sent to the competent institution or liaison body of
the other Party on the liaison form under the following headings:
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(1) name;

(ii) date of birth;

(iii) benefit reference number;

(iv) date of entitlement;

V) amount of entitlement;

(vi) amounts and dates of any retrospective increases; and,
(vii) amount of any withheld arrears.

10.  Documents and certificates required for the purpose of implementing the
Agreement will be exempt from the requirement of receiving authorisation by
diplomatic or consular authorities.

Appeals and Related Documents

Section 5

1. A liaison body which receives a review or appeal and related documents under
the legislation of the other Party will:

(a)  stamp the date of receipt on the documents;
(b)  send the documents within one month to the liaison body of the other
Party.

2. In New Zealand, International Affairs will represent the New Zealand Income
Support Service at all review and appeal hearings for benefits paid outside New
Zealand.

Claims Under Other Agreements

Section 6

1. A liaison body of one Party will accept on behalf of an Institution of the other:
Party an application for a benefit made by a person under an Agreement on
Social Security between the latter Party and a third country and stamp the
application with the date of receipt and send it to the other Institution within one
month.

2. The Institution which has received the application described in paragraph 1, may
request specific assistance from the liaison body of the other Party in regard to
the processing of that application and that liaison body will provide assistance to
the extent permitted under its law.

Exchange of Information
Section 7
1. The Parties will use the exchange of information referred to in Article 22 of the

Agreement for the purposes of implementing their social security laws and to the
extent that the exchange is permitted under the laws of each Party.

~
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2. Additional personal information that is required but not obtainable under Greek
legislation, will be provided by the beneficiary in a declaration under Greek Law
1599/1986 and will be the beneficiary’s personal responsibility.

3. In particular the competent institutions will notify each other of any changes in
benefit rates as soon as the respective decision is taken.

Part IV
Miscellaneous Provisions
. Administrati i aminati

Section 8 tive Checks and Medical Ex tions

1. The liaison body of a Party requesting that a person be medically examined whilst
resident in the territory of the other Party will provide the liaison body of that
Party with details of the medical examination it requires to be made.

2. The liaison body, as appropriate, will make the necessary arrangements for the
medical examination, within two months, and forward the resulting reports to the
liaison body of the Party requesting the examination.

3. Any fees and expenses incurred in connection with the medical examination will
be borne by the Party in whose territory the medical examination takes place.
The competent institution of one Party will, at the request of the Institution of
the other Party give factual information to the latter Institution that according to
the legislation of that Party could modify, suspend or cancel the right to a benefit.

5. Administrative expenses will not be reimbursed.

Forms and Procedures

Section 9

1. For the implementation of the Agreement and the Administrative Arrangement,
the liaison bodies will prepare the necessary forms and provide each other with
mutual assistance.

2. The liaison forms will include all the information which is required by each Party
to establish entitlement and continuing entitlement to a benefit.

3. All application and liaison forms will be forwarded by airmail.

4. The Greek competent institution will assist persons residing in Greece, in receipt
of New Zealand benefits, to complete the Conjugal Status Interview Forms when
necessary.

S. The liaison bodies may agree on supplementary administrative procedures for the

implementation of the Agreement.
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Life Certificates and Renewals -

Section 10

1. For New Zealand benefits paid in Greece, International Affairs will send Life
Certificates and Renewal forms directly to beneficiaries residing in Greece. The
Greek competent institution will:

(a)  verify the person’s identity;

(b)  obtain a declaration under Law 1599/1986 from the person regarding
details of income; and

(¢)  stamp the Life Certificate or Renewal form.

New Zealand beneficiaries will return the form directly to International Affairs
in New Zealand.

2. For Greek benefits paid in New Zealand the Greek Institution will send Life
Certificates directly to beneficiaries in New Zealand. An officer of the New
Zealand Income Support Service will, in the presence of the beneficiary, stamp
the Certificate after verifying that the address has been duly completed on the
Certificate. The beneficiary will return the form directly to the Greek Institution.

Payment of Benefits
Section 11
Payment of New Zealand Benefits to Greece

1. New Zealand benefits will be directly credited to beneficiaries’ bank accounts
overseas or in New Zealand.

2. In the case of non payment of a New Zealand benefit the beaeficiary cannot
claim such a payment from Greece.

Payment of Greek Benefits to New Zealand
3. The benefits are paid directly to the beneficiaries in New Zealand. If the
beneficiary elects to have payment directly credited to a Greek bank account

payment will be made every month.

4. In the case of non payment of a Greek benefit the beneficiary cannot claim such
a payment from New Zealand.
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Section 12

Statistics

The liaison bodies will exchange statistics on an annual basis, and in a manner to be
agreed upon, regarding payments which each has made under the Agreement. These
statistics will include data on :

(a) the number of beneficiaries;

(b) the total amount of benefits paid, by benefit type;

(c) number of applications received;

(d) number granted and number declined by benefit type;
(¢) number receiving a top-up benefit by benefit type.

Section 13

Effective Date

This Administrative Arrangement will take effect from the date of ertry into force of
the Agreement and will have the same period of validity.

Done in Athens on 25 June 1993 in duplicate in the Greek and English Languages.

For Greek Competent

Authority

Authority
"ApBpo Seutepo

H 1ox0¢ tou vopou autol apyilet and ) Snuooicuon tou
oty Epnuepida g KuBepvioewg kai e ZUp@GVIac Kkat Tou
AoiknTikoUu Kavoviopou Egpappoyric mG, Mou Kup@vovtal
OUMPWVA UE Ta MPOBAEMOUEVA GTO apBpo 28 kal 610 TUANG
13 autev avtiotola.

MapayyéAloue ™ dnuosisuon Tou napdvrog oy Egn-
Hepida g KuBepvrioewg kai v eKTEAEOH Tou @G Voo
Tou Kpdroug.

ABrva, 8 ®eBpouapiou 1994

O NPOEAPOS THZ AHMOKPATIAS
KQNZTANTINOZ I'. KAPAMANAHE

. Ol YNOYPTOt
EZQTEPIKQN YOYN. YTEIAZ, MPONOIAL

KAl KOIN. AZOAAIZEQN
K. NANOYAIAZ . IQANNIAHE

Oewpnbnke kat 1€6nke n MeydAn Zepayida tou Kparoug
ABnva, 8 ®eBpouapiov 1994

O ENI THE AIKAIOZYNHZ YNOYPrOzx
F. KOYBEAAKHE

For the New Zealand Competent
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EONIKO TYNOrPA®EIO
Exdidel Tnv EOHMEPIAA THE KYBEPNHEEQS ano o 1833

AieuBuvon : Kanodiotpiov 34

Tay. Kadikag : 104 32 O1 urpeoieg Tou EONIKOY TYNOMPA®EIOY
TELEX : 22.3211 YPET GR Aettoupyolv kaBnuepiva and 8.00° £we 13.00°
FAX : 5234312

XPHZIMEZ NAHPO®OPIEX

* MwAnon OEK 0Awv Twv Teuxwy ZoAhwpou 51 TnA.: 52.39.762

* BIBAIOGHKH:  XoAwpol 51 TnA.: 52.48.188

* Na pwroavriypaga nahaiwv Teuxav otnv 086 ZoAwpoy 51  tnh.: 52 48 141

* Tunua nAnpogodpnong: Na Ta Snpooieupara Twv OEK LoAwpold 51 A 52.25.713 — 52.49 547

* Obnyieg yia Snpooietpara Avwvipwy Etaipeiav kar ENE TnA.: 52.48.785
NMAnpogopieg yia Snpooiedpara Avwvipwy Etaipeiiv kai ENE TnA.: 52.25.761

* AnooToAn ®EK gtnv enapxia pe kataPoAn Tng afiag Tou Sia pécou Anpociou Tapeiou Mg nAnpogopieg: TnA.: 52.48.320

Tiuég kaTd Teuxog TN EOHMEPIAAY THX KYBEPNHEEQS:

KaBe teuxog péxpi 8 oehideg Spx. 100. Anod 9 oehibec uéxpr 16 5px. 150, anod 17 €we 24 dpx. 200

And 25 oeAideg kal navw h Tiun nwAnong KaBe pUAou (8oéNiBou i Mépoug autol) auEaveral kata 50 Spx.

Mnopeite va yivete ouvSpounTtig yia dnoio Teuxog BéAeTe. Oa oag anooTéAAeTal e To Taxudpopeio.

ETH2IEY YYNAPOMEX

Kwdikog apiB. kataBeang oto Anpéocio Tapeio 2531 Kwdikdg apiB. xardBeang oto Anpdoio Tapeio 3512
Nogooto 5% unép Tou Tapeiou AAANAO-

H eTnoia cuvbpopn eivat: BonBeiag Tou Npoownikou (TANET)
a) Na to Teuxog A’ Apx.  15.000 Apx. 750
B) » » » B » 30.000 » 1.500
y) » » » I » 10.000 » 500
6 » » » A » 30.000 » 1.500
€ » » » Avantuiakwv MNpakewv »  20.000 » 1.000
or) » » » N.NAA. » 10.000 » 500
2 » » » TMNAPAPTHMA »  5.000 » 250
n) » » »  AeAt. Eun.& Biop. 15. » 10.000 » 500
0 » » »  Av. EidikoU AikaaTtnpiou » 3.000 » 150
) o» » » AE &EN.E. » 200.000 » 10.000
1a) MNa oAa ta Teuxn exktog TAE-ENE » 100.000 » 5.000

NAnpogopieg: TnA. 52.48.320

ANO TO EGNIKO TYNOrPA®EIO






